
 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

1 
 



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

2 

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI OLIY TA’LIM, FAN VA 

INNOVATSIYALAR VAZIRLIGI 

ALISHER NAVOIY NOMIDAGI 

TOSHKENT DAVLAT OʻZBEK TILI VA ADABIYOTI 

UNIVERSITETI 

TARJIMA NAZARIYASI VA AMALIYOTI KAFEDRASI 

 

 

“FILOLOGIK KOMPARATIVISTIKA VA 

TARJIMASHUNOSLIK MASALALARI” 

mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya to‘plami  

2025-yil, 12-13-noyabr 

 

 

 

THE MINISTRY OF HIGHER EDUCATION, SCIENCE AND  

INNOVATIONS OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN 

 

ALISHER NAVO’I TASHKENT STATE UNIVERSITY 

 OF UZBEK LANGUAGE AND LITERATURE 

 

THE DEPARTMENT OF “TRANSLATION THEORY AND PRACTICE” 

 

Proceedings of the International Scientific and Practical Conference titled 

 

“PROBLEMS OF COMPARATIVE PHILOLOGY 

AND TRANSLATION STUDIES” 

 
November 12-13, 2025 

 

 

 

Tashkent – 2025  

  



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

3 

 

UO‘K 845.711.05 

KBK 133.585.3 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” mavzusidagi 

xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya to‘plami. – Toshkent, 2025. – 889 b. 

ISBN 978-9910-8871-6-1 

 

Mas’ul muharrir: 

Shuhrat SIROJIDDINOV 

akademik 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti rektori 

 

Tahrir hay’ati: 

 

Nozliya Normurodova (O‘zbekiston), Zuhriddin Isomiddinov (O‘zbekiston), Elizabetta 

Ragagnin (Italiya), Gabriela Shtoekli (Shveytsariya), Qosimboy Mamurov (O‘zbekiston), Sayed 

Mohamed Ahmad Korayem (Misr), Uzoq Jo‘raqulov (O‘zbekiston), Gulnoz Xalliyeva (O‘zbekiston), 

Yurgen Yakob Beker (Germaniya), Kemal Yavuz Ataman (Turkiya), Xurram Raximov 

(O‘zbekiston), Natalya Filimonova (Rossiya), Nedim Bakirci (Turkiya), Farhad Rahimi (Eron), 

Xayrulla Hamidov (O‘zbekiston), Elmira Adilbekova (Qozog‘iston), Sаg‘inbek O‘rinboyev 

(Qirg‘iziston), Zulxumor Xolmanova (O‘zbekiston), Mahmadiyor Asadov (O‘zbekiston), Ziyodaxon 

Teshaboyeva (O‘zbekiston), Dilnavoz Yusupova (O‘zbekiston), Islomjon Yakubov (O‘zbekiston), 

Nargiza Rashidova (O‘zbekiston), Sabohat Qahharova (O‘zbekiston), Hafiza Qo‘chqorova 

(O‘zbekiston,) Nigora Sulaymonova (O‘zbekiston), Dilafruz Muhammadiyeva (O‘zbekiston), 

Dostonbek Ahmadov (O‘zbekiston), Dilnoza Shonazarova (O‘zbekiston). 

 

 

 

Mazkur xalqaro konferensiya materiali filologik komparativistika va tarjimashunoslikning 

dolzarb nazariy hamda amaliy masalalarini zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosida yoritishga 

bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir, 

adabiyotlararo aloqalar, qiyosiy-tipologik va qiyosiy-genetik tadqiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni 

tarjima qilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil qilinadi. 

Shuningdek, konferensiya materiallarida tarjima nazariyasining zamonaviy konsepsiyalari, tarjimon 

kompetensiyasini shakllantirish, tarjimani o‘qitish metodikasi, madaniyatlararo kommunikatsiya 

hamda globallashuv sharoitida tarjimaning ijtimoiy-madaniy ahamiyati kabi masalalar keng 

yoritiladi. Ilmiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat 

yuritayotgan olimlar, tadqiqotchilar, doktorantlar, magistrantlar hamda talabalar uchun mo‘ljallangan 

bo‘lib, fanlararo integratsiyani kuchaytirishga hamda nazariya va amaliyot uyg‘unligini ta’minlashga 

xizmat qiladi.  

 

Mualliflar qarashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririyat nuqtayi nazaridan farqlanishi 

mumkin.  

 

To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti Ilmiy-

texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig‘ilish qaroriga asosan nashrga tavsiya 

etilgan. 

  



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

4 

UO‘K 845.711.05 

KBK 133.585.3 Proceedings of the International Scientific-Practical Conference on the topic 

“Problems of comparative philology and translation studies”. – Tashkent, 2025. – 889 p. 

ISBN 978-9910-8871-6-1 

 

Editor-in-Chief: 

Shuhrat SIROJIDDINOV 

Academician 

Rector of Alisher Navo'i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature 

 

Editorial Board: 

 

Nozliya Normurodova (Uzbekiston), Zuhriddin Isomiddinov (Uzbekiston), Elizabetta 

Ragagnin (Italy), Gabriela Stöckli (Swetzerland), Qosimboy Mamurov (Uzbekiston), Sayed 

Mohamed Ahmad Korayem (Egypt), Uzok Djoraqulov (Uzbekiston), Gulnoz Khallieva 

(Uzbekiston), Jürgen Yakob Beker (Germany), Kemal Yavuz Ataman (Turkiye), Khurram Rakhimov 

(Uzbekiston), Natalya Filimonova (Russia), Nedim Bakirci (Turkiye), Farhad Rahimi (Iran), 

Khayrulla Hamidov (Uzbekiston), Elmira Adilbekova (Kazakhstan), Sаg‘inbek O‘rinboyev 

(Kyrgyzstan), Zulxumor Xolmanova (Uzbekiston), Mahmadiyor Asadov (Uzbekiston), Ziyodakhon 

Teshaboyeva (Uzbekiston), Dilnavoz Yusupova (Uzbekiston), Islomjon Yakubov (Uzbekiston), 

Nargiza Rashidova (Uzbekiston), Sabohat Qahharova (Uzbekiston), Hafiza Qo‘chqorova 

(Uzbekiston,) Nigora Sulaymonova (Uzbekiston), Dilafruz Muhammadiyeva (Uzbekiston), 

Dostonbek Akhmadov (Uzbekiston), Dilnoza Shonazarova (Uzbekiston). 

 

 

 

This international conference articles are dedicated to illuminating the current theoretical and 

practical issues in philological comparativistics and translation studies based on the modern scientific 

approaches. The collection analyzes of mutual influences between different national literatures, 

languages and cultures; interliterary connections; comparative-typological and comparative-genetic 

studies; the issues of translating literary and specialized texts; translation strategies and problems of 

equivalence. Furthermore, the conference materials extensively cover the topics such as: 

contemporary concepts in translation theory, the formation of a translator competence, methodologies 

for teaching translation, intercultural communication and socio-cultural significance of translation in 

the context of globalization. The given scientific articles are intended to scientists, researchers, 

doctoral students, master’s students and undergraduate students who actively working in the fields of 

philological comparativistics and translation studies and they serve to strengthen interdisciplinary 

integration as well as to ensure the harmony between theory and practice. 

 

The views expressed in the articles do not necessarily reflect those of the editorial board.  

 

The publication was recommended by the Scientific and Technical Council of Alisher Navo’i 

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature on December 17, 2025. 

 

  



 “Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr. 

686 

SEMANTIC FEATURES OF MIMETIC WORDS IN UZBEK AND KOREAN 

 

Dilorom Khurramova, 

PhD student of TSUULL 

 

Abstract. Language is a factor that reflects the lifestyle, culture, and worldview of each society. Within the lexical 

layer of a language, an individual’s attitude towards the environment, emotions, and cognitive processes is manifested. 

This characteristic provides a basis for studying the similarities and differences between mimetic words in Uzbek and 

Korean, which in turn helps to reveal the unique features of the languages and cultures of these two peoples. Imitative 

words are directly linked to specific objects in reality because they imitate the sounds or images (such as states or 

appearances) associated with those objects. This article explores the semantic features of mimetic words (ideophones) in 

the Uzbek and Korean languages through a linguistic comparison. Ideophones play a significant role in language by 

enhancing expressiveness, conveying emotional nuance, and adding vivid imagery to speech. The study examines the 

main semantic categories of ideophones, along with their grammatical features, contextual usage, and stylistic functions. 

The comparative analysis demonstrates that, although ideophones manifest differently in the two linguistic systems, their 

core semantic function remains largely the same. 

Keywords: imitative word, mimetic word, onomatopoeia Uzbek language, Korean, semantics, ideophones, 

expressiveness, polysemy. 

Annotatsiya. Til har bir jamiyatning turmush tarzi, madaniyati va dunyoqarashini aks ettiruvchi omildir. Tilning 

leksik qatlamida insonning atrof-muhitga munosabati, hissiyotlari va kognitiv jarayonlari namoyon bo‘ladi. Shu xususiyat 

o‘zbek va koreys tillaridagi mimetik so‘zlarning o‘xshash va farqli jihatlarini o‘rganishga asos yaratadi, bu esa ikki 

xalqning til va madaniyatiga xos jihatlarni ochib berishga xizmat qiladi. Imitativ so‘zlar voqelikdagi aniq obyektlar bilan 

bevosita bog‘liq bo‘lib, ular shu obyektlarga xos tovush yoki tasvirni (holat, ko‘rinish va hokazo) taqlid qiladi. Ushbu 

maqolada o‘zbek va koreys tillaridagi mimetik so‘zlarning (ideofonlarning) semantik xususiyatlari lingvistik qiyos orqali 

tahlil qilinadi. Ideofonlar tilda ifodaviylikni kuchaytirish, hissiy bo‘yoqdorlikni yetkazish hamda nutqqa obrazlilik 

qo‘shishda muhim rol o‘ynaydi. Tadqiqotda ideofonlarning asosiy semantik toifalari, ularning grammatik xususiyatlari, 

kontekstual qo‘llanilishi va uslubiy vazifalari ko‘rib chiqiladi. Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, ideofonlar har ikki til 

tizimida turlicha namoyon bo‘lishiga qaramay, ularning asosiy semantik funksiyasi deyarli o‘zgarmay qoladi. 

Kalit so‘zlar: immitativ so‘z, mimetik so‘z, onomatopeya, o‘zbek tili, koreys tili, semantika, ideofonlar, ifodaviylik, 

ko‘pma’nolilik. 

 

Introduction. Language, besides being a means of communication, also serves as a tool that 

reflects the culture, thought processes, and environment present in a society. Among various linguistic 

elements, mimetic words–also known as ideophones–hold a unique place due to their ability to vividly 

express sensory experiences, emotions, as well as images of states and actions through sound 

symbolism. These words imitate sounds, movements, or states, thereby enriching speech with greater 

expressiveness and emotional nuance. The Uzbek and Korean languages belong to the Altaic 

language family and are classified as agglutinative languages. Despite belonging to different cultural 

backgrounds, both languages extensively use mimetic words. Studying the semantic features of these 

words comparatively in both languages helps to understand how various objects’ states and actions 

occurring in nature are expressed through language in Korean and Uzbek. This article aims to 

illuminate the similarities and differences in the semantic properties of mimetic words in Uzbek and 

Korean, as well as to reveal their linguistic and cultural significance. 

Literature review. Mimetic words function as significant linguistic units in the field of 

linguistics, particularly in everyday speech. Despite the fact that their semantic features are largely 

similar in Uzbek and Korean, scholars have approached their analysis from different theoretical 

perspectives. In Korean linguistics, the semantic features of mimetic words have been extensively 

explored by the scholar Chaewang, who classified them into two main categories: sound mimetics 

and manner mimetics. He also provided a detailed analysis of the distinctions between these two 

groups [1]. Uzbek linguist M. Mirtojiyev classifies mimetic words into two categories based on their 
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semantic features: sound-mimetic words and manner-mimetic words [2]. Sound-mimetic words 

linguistically represent the sounds characteristic of human and animal movements, as well as natural 

phenomena, reflecting actual acoustic events. These words are commonly used in spoken language 

and possess phonetic forms that evoke specific auditory impressions. Linguist R. Qungurov, in his 

monograph dedicated to mimetic words, specifically interprets manner-mimetic words as figurative 

units and defines them as follows: Words such as lip-lip, yalt-yult, pildir-pildir, hang-mang emerge 

as figurative expressions of the state, movement, and external appearance of objects, primarily 

employed for stylistic purposes [3].  

Materials and Methods. This study is presented based on theoretical concepts and practical 

analysis examples. The theoretical foundation of our research is built upon the following key 

methodologies: 

1. Descriptive Method – This approach enables the analysis of the semantic features of mimetic 

words of state in Uzbek and Korean languages, determining their role within the language system. 

For instance, this method is used to study the types of mimetic words of state, their expressive forms, 

and how they are included in dictionaries. 

2. Comparative Method – This technique allows for the comparison of the representation and 

definitions of mimetic words of state in Uzbek and Korean dictionaries. It also analyzes the semantic 

and stylistic similarities and differences between the two languages. 

3. Structural-Semantic Method – This method is aimed at a deep analysis of the meanings of 

mimetic words of state and their contextual dependencies. For example, it examines how primary and 

secondary meanings differ, as well as the degree of imagery and expressiveness of these words. 

4. Componential Analysis – The semantic structure of mimetic words of state is broken down 

into components to study their interrelations and hierarchical structure. This approach is important 

for understanding the worldview of language speakers and the expressive possibilities in speech. 

5. Lexicographic Analysis – This method is applied to study how mimetic words of state are 

included, defined, and stylistically characterized in Uzbek and Korean dictionaries. It also examines 

their usage in different contexts and dialectal variations. 

Results and Discussion. In this analysis, mimetic words expressing states are examined based 

on the Learner’s Korean dictionary “학습국어사전 (hakseupgugeo sajeon)” and the Uzbek 

“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language.” These dictionaries provide key information on the 

definitions, semantic features, and contextual usage of such mimetic words. The Korean dictionary 

elaborates on mimetic words that vividly and precisely express states and appearances, highlighting 

their semantic and figurative aspects. Similarly, the Uzbek dictionary also defines the expressive and 

figurative characteristics of mimetic words expressing states. Although the terminologies and 

classification methods differ slightly between the two dictionaries, both offer important insights into 

the emotional and sensory roles of these words in speech. 

By conducting a comparative analysis of these sources, the semantic properties and usage 

patterns of state-expressing mimetic words in Uzbek and Korean can be identified, thereby deepening 

our understanding of their linguistic and cultural significance. 

The semantics of mimetic words depend on context, as a single word can convey meanings 

related to either sound imitation or state depiction in different situations. For example, in Uzbek, 

words like “duv,” “gup,” and “shilq” can function both as sound imitations and as expressions of 

states [4]. Similarly, in Korean, words such as “덜컥 (deolkeok)” and “뻥 (ppeong)” are used to 

imitate sounds as well as states. This phenomenon reflects polysemy, where some mimetic words 

simultaneously serve onomatopoeic and imitative functions. Over time, some mimetic words diverge 
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in meaning and become homonymous units. For instance, “taraqa-turuq” and “jiq-jiq” initially 

represented sound imitations but later acquired broader meanings [5].  

Polysemy of mimetic words in uzbek [6]: 

Burq (to boil) 

• Onomatopoeia: “Burq-burq suv qaynadi.” (boiling sound) 

• Mimetic word: “Burq-burq tutun tarqaldi.” (smoke dispersion condition) 

Shart 

• Onomatopoeia: “Yog‘och shart etib sindi.” (cracking sound) 

• Mimetic word: “Shart burildi.” (The movement (or slight motion) of a body or object) 

Jiq-jiq 

• Onomatopoeia: “Bolaning oyog‘i jiq-jiq qilib urildi.” (Sound expression) 

• Mimetic word: “Yer jiq-jiq bo‘lib ho‘l bo‘ldi.” (State expression) 

Polysemy of mimetic words in Korean [7]: 

번쩍 

• 번쩍 불이 켜졌다 : “The light suddenly turned on” (sudden action) 

• 그는 무거운 짐을 번쩍 들었다 : “He lifted the heavy load in one go” (effortless or quick 

motion) 

• 번쩍 떠오르다 : “A thought suddenly pops into mind” (mental action) 

살금살금 

• 아기가 살금살금 걸어요: «The baby walks quietly» (cautious movement) 

• 고양이가 살금살금 다가온다: «The cat stealthily approaches» (predatory motion) 

• 살금살금 웃다: «To laugh secretly or sneakily» (emotional tone) 

울퉁불퉁 

• 울퉁불퉁한 길 : «A bumpy road» 

• 울퉁불퉁한 근육 : «Bulging muscles» (figurative/positive tone) 

• 울퉁불퉁하게 생긴 감자 : «A potato with uneven shape» (descriptive) 

Conclusion. Imitative words in Korean and Uzbek possess unique semantic richness and 

expressiveness, playing a significant role in expanding the emotional and aesthetic capacities of the 

language. In both languages, these mimetic words are used to express sounds, movements, states, 

emotions, and even inner feelings, which necessitates their analysis not only on a phonetic but also 

on a semantic level. In Korean, mimetic words are divided into two main types: 의성어 (uiseongeo, 

sound-imitating words) and 의태어 (uitaeeo, manner-imitating words). Each of these has its own 

semantic polysemy, where a single mimetic word can carry multiple meanings depending on the 

context. For instance, the word “두근두근” (dugeun-dugeun) literally expresses a heartbeat, but can 

also be used to convey fear, excitement, or romantic feelings. In Uzbek, mimetic words often appear 

in onomatopoeic forms such as “gumburlamoq” (to rumble), “shuvillamoq” (to rustle), and “tap 

etmoq” (to make a tapping sound). Like in Korean, these words are actively used as polysemous units 

that represent actions, sounds, and states. 
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In general, although mimetic words in Korean and Uzbek share similar semantic features, their 

range of use, morphological structure, and phonetic expression are closely linked to the unique 

cultural and typological characteristics of each language. Therefore, mimetic words are rich linguistic 

units that reflect both commonalities and differences typologically across languages and deserve 

thorough and in-depth study. 
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